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METOJUKA JOCJAIIKEHHSI KOHILEITY I30JSIIIS

Knacudikamis Ta CTpyKTypu3allis KOHIENTIB Ha Cy4acHOMY  eTalll
JIHTBICTUYHHUX JOCHTIIKEHb, TIepeOyBae y AUCKyciiiHOMY cTaHi. Hespakarouu Ha
TE, 110 BCl BUEHI MOTOPKYIOTHCS, 10 KOHIIENT Ma€ CTPYKTYpPY, ii HE BBaKarOTh
YiTKO BU3HA4Y€HOIO. l{e MOSICHIOEThCSL aKTUBHOIO, IMHAMIYHOIO POJIIIO KOHIENTY B
mpolieci MUCJICHHS, aJ)K€ BIH yBeCh Hac (PYHKI[IOHY€E, aKTyalli3ye€ThCS B PIZHUX
CBOIX CKJIQJIOBUX YaCTUHAX 1 aCMEKTaX, 3’ €IHYIOUUCH 3 IHIIMMH KOHIICTITAMH.

OCKUIbKM HalBa)KJIMBIIIOIO XapaKTEPUCTUKOI KOHLENTY € HOro LUIICHICTD,
HOro TpaKTyBaHHS SIK ONEPaTUBHOI OJIMHULII HAILOT CBIJOMOCTI, TO JIFOJINHA ONIEPYE
iM K IEBHUM TCIITAIBTOM, SIKHHA TPAKTYIOTh K 301pHY OJMHHMINIO, TOTOBUH TyYOK
O3HaK, JAYMOK OO’€HaHMX B OJHE IIle, SK ULUICHUKA o0pa3, pe3yibTaT
HEPO3WICHOBAHOTO CIPUHHATTS CHUTYyallli, HEIUCKPETHE, HECTPYKTypOBaHE
3HaHHS, PO3TAIlOBaHE 032 KaTerOopiaJbHUMH MEXaMU NPUPOJHOI MOBH, ajie
peKOHCTpyHoOBaHe Ha mijcTaBi MoBHUX 3aco0iB [4: 37]. Ili BiactuBOCTI
JTO3BOJISIIOTH KOHIIETITAM 3aMIlllaTh y PO3YMOBIN AISUIBHOCTI CTPYKTYPHU (3HAHHS,
MIOTJISIIA Ta OIIIHKH), SIK1 € PI3HUMHU 3a CBOIM 00’€MOM Ta CKJIQIHICTIO, a TOJIOBHOIO
ix pyHKIi€r0 BUSIBIIAE€THCS 3aminHa [10].

BukopucraHHs TemITaJbTIB y JIHIBOKOTHITUBHUX JOCIIDKCHHIX BUSBISETHCS
0cO0MBO €(EeKTUBHUM, OCKUIBKM BOHM aKTyali3ylOTh CTPYKTYPHHM acCIeKT
CEMaHTUKH Ta CHHTAKCHYHI MOJENi, TOOTO MOXXYTh OYyTH BUKOPHUCTAHI JIJISl OMUCY
CTPYKTYpPHOTO acCIleKTy IUCKypcy Ta TekcTiB y #oro ckmami [10]. Ilpu mpomy
reliTajbTd MOAUIAIOTh Ha CIM TPyl — IPOCTOPOBI, KOHTEHHEpPHi, CHIIOBI,
€ THOCTI/9HCEIbHOCTI, ICHYBaHHs, 1ICHTUYHOCTI Ta mikaau [13: 16].

VY uinoMmy, cydacHi JIIHTBICTMYHI CTYZAli OJHOCTaiHI Yy BM3HAY€HH! KOHLEITY,
BUOKPEMJIIOIOUM Y MOro CTpyKTypi 0Opa3Huil (BaromicTb KOHLEMNTY, HOro
acoIllaTUBHI XapaKTePUCTHKU, SIKI BU3HAYAIOTh HOTO MiCIle B CHCTEMI MOBH,
HAsSBHICTh KOTHITUBHHX MeTadop, SKi yTPUMYIOTH KOHIENT Y CBIJJOMOCTI),
noHsATiHHUN (iHQopMaliiiHO-(haKTyaaTbHUN, SKUH BH3HA4Yae aTpuOyTHUBHY Ta
nediHITUBHY CTPYKTYypH) Ta I[IHHICHUA KOMIIOHEHT (OIlIHKAa Ta TOBEIIHKOBI
Hopmu). KoHIient, He3aneHo B pi3HOBUY, CKIAAAETHCS 3 0a30BOTO MIapy (SIApO
KOHIIETITY, 00pa3), 1HpOpMaIIITHOTO HAMMOBHEHHS (3MICTY) Ta IHTEPMIPETAIlIHHOTO
1oJIst KoHIenty [7].

ba3oBuii map KOHUENTY CKJajae NEBHUN UyTT€BUN 00pa3, SKUN 1 € OJUHUIICIO
YHIBEPCAITBLHOTO TPEIMETHOTO KOy, sIKa KOJIY€E MaHWN KOHIENT JJII MUCIEHHEBUX
omepauiid. BiH MICTUTh Taki CKJIaJ0Bi: MEPLUENTHUBHI KOTHITHMBHI O3HaKH (IO
bopMyIOTBCST Yy TIJICBIIOMOCTI HOCISI MOBH SIK HACHIJOK  BiJOOpa)KeHHS
HABKOJIMIIHBOTO  CepeoBUIIA 3a JOMOMOIOK OpraHiB 4yTrrs (TOOTO
neprenTUBHUNA  00pa3) BKIIOYHO 3 30POBUMH, CMaKOBHUMH, 3BYKOBUMH,
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TaKTUJIBHUMHM Ta HIOXOBUMH oOpa3amu); o00pa3Hi o3Haku (popMyroThCs
MeTa(pOpUUYHUM OCMHCIICHHSIM 11010 BIAMOBIAHOTO MpEAMETa YK SBUIIA, 1110 HIOU
CIPSIMOBYE HAC BiJ a0CTPaKTHOI'O KOHIICHTY JI0 MaTepiaabHOro cBity) [7].

[ndopmaniitHuit 3MICT KOHIIENITY — MICTUTh MIHIMaJIbHY KIJIBKICTh KOTHITUBHUX
O3HaK, 1[0 BHU3HAYAIOTh OCHOBHI, HAWOUIBII BaXIMUBI BIAMIHHI  PHUCH
KOHIICNITYyaJli30BaHOTO0 MpeaMeTy 4u sBuia. [HdopmamiitHuii 3micT Oaratbox
KOHIIENTIB HAJa€ CIOBHUKOBHM BIAIOBIJHHMK CJOBa, TOOTO 10 HHOI'O BIJTHOCATH
yuiie nudepeHIniiftHi KOHIENTH AeHOTaTa Ta BUKIIOYHO BUIIAIKOB1, HEOOOB’ SI3KOBI,
omiHOYHi [7].

Ha wam mormsn, sk OCHOBY HJsi JOCHIIKEHHS 1 CHCTEMaTu3allii KOHIIETITY
[BOJIALIA cnig po3riasiHyTH Take MEHTATbHO-TICUXIYHE YTBOPEHHS sSIK (peiiM, a
METOJUKY JIJIsl HOTO JTOCIIHKEHHS BU3HAUAEMO SIK KOHIENTYyalbHUM ((hpeiriMoBuii)
aHami3, SKUA 3A1MCHIOETBCSA 13 3aCTOCYBAHHSIM 0OararbOX METOIUK, TaKHX SK:
TUCTpUOYTUBHA, KOMIIOHEHTHA, KOHTEKCTyallbHA, IHTEpIpeTalliiiHa, €eTUMOJIOTIYHA
Ta 1HII BUJIM aHAJIi3y, aCOLlIaTUBHOTO CKCIIEPUMEHTY [6].

Sk BiZIOMO Yy MOBO3HAaBCTBI, TepMiH (peiiM yBIB J10 HaykoBoro o0iry M.
MiHcbkuli, BUEHHUN BU3HA4YaB MOro SIK MEBHY CUCTEMY JaHUX, MPU3HAYCHY IS
MIPEICTABIICHHS CTEPEOTUITHOT CUTYAIlIi, SIK «CTPYKTYPY JaHUX JJIS MPECTABICHHS
CTePEOTHITHOT cuTyarii» [5: 132].

He3Baxatounm Ha BiIMIHHICTH ICHYIOUMX (POPMYIIOBAHb, OUIBLIICTH JIIHTBICTIB
BU3HAIOTh, II0 OCHOBHOIO XapaKTEPHCTUKOIO (peiiMy € Te, 0 BiH BKIIOYAE
NOBHUM KOMIUIEKC 3HaHb MpPO CHUTyalilo abo 00’€KT, SKUH ICHye B TEBHUU
ICTOPUYHUIT MOMEHT B MEBHOMY COILIiyMi. 3 OJIHI€l CTOpoHHU, (PpeiiM ciyrye 6a3010
11t popMyBaHHSI KOHTEKCTHUX OYIKYBaHb OO0 MOJANBIIUX TMOJIINA, a 3 1HIIOI,
dbopmye MeX1 TOMYCTUMUX 1HTEpPIIPETAIIH.

3a BuzHaueHHsIM Y. DuiMopa, KOHUENTyalbHUN (PpeiiM AeTepMIHYIOTh SIK Ha01p
KOHIIETITIB, TIOB’SI3aHUX TaKUM YHMHOM, 1110 JIJISi PO3YMIHHS OJTHOTO 3 HUX MOTPIOHO
3pO3YMITH IUIICHY CTPYKTYpYy, A0 CKiamy sikoi BoHu 3amydeni [15: 111].
BigHomieHHss MK IIMMH JIBOMa KOHIENTAMH YTBOPIOIOTH MPOMO3UILI0, sKa
CTAaHOBUTh CO00I0 Oa3uCHMII eneMeHT (pelM, TOOTO KOHIENTyalbHUM Gpeitm
PO3yMIIOTh sIK HaOip mpono3uiii [5: 132].

VY cydacHiil yKpaiHChKIA KOTHITHUBICTUIIl TMMaHy€ AyMKa, IO CTPYKTYpPYBaHHS
KOHIIENTYaJIbHUX MPOCTOPIB, 110 BIIOYBAETHCS 3a JIOMOMOIOK OJUHUIIIMA MOBH 1
MOBJICHHSI, MOXHa 31HCHUTH 3a JOTIOMOTOI0 YHIBEPCAJIbHOTO 1HCTPYMEHTApII0 —
00OMeKeHOTO Ha0Opy MPOMO3UIIH, 10 € CKIIAIHUKAMU KOHIIENTYaJIbHOTO (Ppermy.

Tak, C. A. )KaGoTHHCHKA BUOKPEMITIOE I1’SITh Oa3uCHUX (GpeiiMiB — MPeaMeTHUN,

aKLIOHaNbHUN, MOCECUBHUM, iAeHTUIKALIMHUIW 1 KOMMnapatuBHuK [1:. 7].

@peiiMi HA3UBAIOTHbCA 0A3MCHUMHU, OCKUIBKM PENPE3CHTYIOTh BUXIAHI, HAWO1IbII
y3arajbHeHl (CXeMHi1) MPUHIUIMN KaTeropus3auii 1 opraHizailii BepOaTi30BaHOl
iH(OopMalIii mpo MpeMETHHH CBIT, 10 0TOYYE Jroauny [1].

VY nHamriit po6oTi MU BUKOPUCTOBYEMO METOAMKY nociimkeHHs E. Po3Bon, ska
3a3Hayae, M0 MIAXOAM 10 aHali3y KOHLENTY CBIAYaTh IPO TE, 10 BAXKIUBOKO €
noOysnoBa caMe€ KOMILIEKCHOI METOJUKH HMOro JOCHIPKEHHsS, Ta YMOBHO
BHOKPEMITIOE TaKi €Taru J0ciipkeHHs [8]:
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1. BusHaueHHs HOMIHAaTHUBHOTO Mo KOHUENTy. KoHuenT o0’ €KTUBYeThCA Y
MOBI uepe3 HassBHI MOBHI 3aco0u [7: 66], ToMy BaXJIMBO JOCITIIUTH BECh MOBHHUI
IHBEHTap, sKUW #oro o0’exktuBye. CamMe CyKyNHICTh MOBHHMX 3aco0iB, SKi
00’€KTUBYIOTh KOHIIEITH B KOHKPETHUU NEPiOJ PO3BUTKY CYCHIIbCTBA, BYEHI
BH3HAYAIOTh K HOMIHATHBHE I0JIe KOHIenTy [7: 66].

HominatuBae mosne pgocuipkyBaHoro kouuenty I3O0JIALIA wmae Oytu
noOy/oBaHE 3a JIOMOMOTOI0 CYLITbHOI BHUOIPKM MOBHHUX PpEMpPE3CHTAHTIB 3
CHIMKJIONICAMYHUX, CTUMOJIOTIYHHMX, TIyMAadyHUX CIOBHHKIB [8], oCKibkH came
CJIOBHHKH PEMPE3EHTYIOTh YCIO CYKYIHICTh 3HaHb JIIOJUHU TIPO CBIT; CIIOBHUKOBI
nedinimii MICTITh BepOaTi3oBaHi JIOACHKI YSBICHHS, MOHATTSA, KOHIENTH, SKI
YTBOPIOIOTH KapTHHY CBITY» [8]. OCKiJIbKH HOMIHATHUBHE I10JI€ MICTUThH OJMHHIII
pi3HMX dYacTMH MOBH (TIpsMi HOMiHAMii, CHUIEHOKOPEHEBI CJIOBA, CHHOHIMH,
NOXIJIHI HOMiHAIlli, OKa3l0HaJIbHI YTBOPEHHs, (¢pa3eonorizMu, wmeTadopHyHI
HoMiHaii [7: 6771 ], 10 HOMIHATHBHOI'O ITOJISI BIAHOCUMO JIMIIE MPsSMi HOMIHAIT
KOHIIETITY, IXHI CHHOHIMH Ta JCPUBATH.

[Tin yac mociikeHHsS CIOBHUKOBHUX Je(diHIIIN HOMIHAINT KOHILENTY Yy HaIlii
poOOTI MM BHUKOPUCTAIM METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y, IMiJ Yac SKOro
aHaAMI3yeThCSl 3HAYCHHS CJIOBA — TOJOBHOTO pENpe3eHTaHTa KOHIEeNTy, abo
JEKUIbKOX CJiB.  MeToJi KOMIIOHEHTHOTO aHajli3y BH3HAYaEMO SK METO]
JIHTBICTUYHOTO BHBYEHHS 3HAYEHHS CJIIB, CYyTh SKOTO IOJSTa€ B PO3IICIUICHHI
3HAYCHHS CJIOBA HA CKJIAJ0B1 KOMITOHEHTH — cemH [11: 264].

VY cydacHiil JIIHTBICTULl Y OyIb-IKOMY JIEKCHYHOMY YIPYIIOBAaHHI 3a IPaJlalli€lo
BUIULIIOTh apxicemu, rinepcemu U rimocemu [3: 90]. 3a iepapxiuHOIO
OpraHizali€ro ceMH MOAUISIIOTh TaKOXK Ha apXiceMH, TudepeHliliHl Ta NOTEeHLIHHI
[2: 30]. ¥ niHrBicTHYHINA CEMAaHTUII ICHYIOTh 1 OLTBIN po3rairykeHi Kiacudikaiii
CeM, 30KpeMa EKCIUTILMUTHI Ta IMIUTIUTHI; rpaayajibHl, TpaMaTU4HI, CJIOBOTBIpHI;
000B’s13k0B1 ¥ (akympTaTuBHI Tomo [9: 526]. Ockinbku MeToro audepeHiamii
CEM € TPYNyBaHHS CHUHOHIMIB y CHHOHIMIYHI PSIIM, TO BUIUISIOTH apXicemy —
CHIJIbHY O3HaKy, IO 00’€lHye CHUHOHIMH. IS BU3HAYEHHS AOMIHAHTHU ITUX
CUHOHIMIYHUX PSiB, TOOTO iMEH BHUOKPEMJICHHUX KOHIIENTIB, y CEMAHTHYHUX
CTPYKTypaxX CHHOHIMIB BHIUISIOTH TimocemMu, abo audepeHIiiHi ceMu, sKi
BIJIPI3HSIOTh 3HAYCHHSI CHHOHIMIB [8].

AHaJIi3 CTIOBHUKOBUX Je(DIHIIINA 103BOJIMB BUOKPEMHUTH TaKl OCHOBHI CEMHU MOTO
HOMIHATUBHOT'O IOJIS:

1) the condition of being alone, especially when this makes you feel unhappy

2) the fact that something is separate and not connected to other things

3) the act of isolating or the condition of being isolated

4) (of a country, party, etc) nonparticipation in or withdrawal from

international politics

5) (medicine) social separation of a person who has or is suspected of having

contagious disease [12; 16; 17; 18]

6) a lack of contact between persons, groups, or whole societies [14]

OTxe, OCHOBHUMHU ceMaMu y cTpykrypi konuenty I3OJIALIA € camoTHICTB,
sKa BUKJIMKA€E MOYYTTS HEIIACTS, BIIOKPEMIICHHS BIJ JIIOJIEH, peuei, caMocTiiiHa
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https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/isolate
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/withdrawal
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/international
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/politics
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ab0 MpuUMycoBa 130111, HEYYacTh y CIpaBax CYCHIJIbCTBA, 130JIAI1S BHACIIIOK
XBOPOOU, Opak COIlaIbHUX KOHTAKTIB.

OCHOBHMI1 CHHOHIMIYHUH psaAx  KoHuentyaiabHoro mnons I30JIALIA B
aHTIHCHKIA MOBI 3a ganumu ciaoBHuka Merriam Webster Dictionary ckiagaroTh
Taki JekcuuHi omuHuii aloneness, insulation, privacy, secludedness, seclusion,
segregation, separateness, sequestration, solitariness, solitude, confinement,
desolation, remoteness, aloofness, concealment, detachment, exile, hiding, privacy,
privateness, quarantine, sequestration, withdrawal, monkhood, reclusion [17].

2. Jlpyruii eram CTOCYe€TbCS BUIUICHHS Ta OIMUC CTPYKTYPHHUX €JEMEHTIB
KOHIIENTY. BioMo, 110 70 CTPYKTypH KOHIENTY HaJIeXaTh /1Bl CKIAJ0BI YaCTUHU
— KyJIbTypHa (ICTOPUYHHM, €TUMOJIOTIYHUN Ta aKTyaJIbHUA aCTIEKTH) Ta TIOHATTEBA
[8]. Tomy mist mocmimxyBanoro Hamu KoHIenty [3OJIALISA Mu BuKopucTOByeEMO
JaHl eTHOrpaiuyHUX JpKepesd, EHUUKIONEAUYHMX CIOBHHKIB, SKI JalOTh
1H(OopMaIrio Mpo Moro HarOBHEHHS.

OCKUJIBKM KOHIEMNT 3aKJIaJICHO HE B CJIOBI, @ B KOPEHI CJIOBA Ta PEaTi3yeThCs Y
BCIf CIIOBOTBIpHIKA mapaaurmi [8], BpaxoByeMoO Mia 4ac JOCHTIKCHHS KOHIICTITY
[BOJIALLA crosomsipHi o3naxu. BusiBieHHs ckiaay ¥ 4aCTOTHOCTI CJIOBOTBIPHOT
napajurMy bOro KOHILENTY YMOXJIMBIIIOE TOYHICTh HOTO aHaTI3y.

CrnoBoTBipHa mapaaurMa JIEKCEMHU 130JIAMlisl, SKa PENPEe3eHTYE KOHIICTIT
I30JIALILS B anrmitichKiii MoOBI ckianae isolate, isolated, isolating, anti-isolation,
post-isolation, re-isolation, isolationist, isolationism.

3 1HmOro OOKy, BaXIUBUM [JIi KOMIUIEKCHOTO JOCIHIJP)KEHHS KOHIIENTY
nependayae BCTAHOBJICHHS €TUMOJIOTII IMEHI, JJa€ 3MOTY BU3HAYUTU NEPBUHHUMN
CMHUCIT JOCTIKYBaHUX MOBHHMX OJMHHUIIL M MPOCTEKUTH PO3BUTOK KOHIICMTIB Y
JIaxpoHli Ta BHU3HAYUTH MeEXaHI3MH 1X (OpMYBaHHS, TOOTO BpaxXyBaHHS
emumMoIociyHo20 wiapy, BHYTPIIIHBOI (OpMU, 3a3BUYall HEYCBIJOMIICHOI, IO
3aikcoBaHa B 30BHIIIHIHN, CIIOBECHIHM POpMI1, € HAI3BUYANHO BaXKJIUBUM.

3a JAaHUMM E€THMMOJIOTIYHOIO CJIOBHMKA iMeHHHMK Iisolation, BxuBaHHS SKOTO
Briepite 3adikcoano y 1800 pori € moxigHuM Bix aieciosa isolate "'to set or place
apart, to detach so as to make alone", skuii y cBOIWO uepry yTBOPEHHH BiJ
npukMeTHuKa isolated, mio Bmepmie 3ycTpidaeThes y Tekcrax y 1740 por,
sano3nuennii 3 gatui insulatus "made into an island,” from insula"island”, mae
BIJITIOBITHUKY B 1HITMX €BPONCHCHKUX MOBax, Hamp. ¢pani. Isolé "isolated” (17c.),
iTa. isolato, from Latin
[https://www.etymonline.com/search?page=209&q=i&type=].

MeTtonMka KOHUENTYaJbHOTO aHali3y 3 aHali30M HOMIHATUBHOTO TMOJIA
KOHLIETITY Ta BU3HAYEHHSIM MOTO CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB (CMHOHIMIYHOIO psy,
€TUMOJIOTIYHOIO IIapy) YMOKJIMBIIIOE KOMILJIEKCHUN aHali3 KOHIICNTIB y HUIOMY
ta koHuenty [3OJIALLA 30xkpema.
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